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Ancrpakr: [Ipeamer Ha uctpakyBambe Ha 0BOj TpyA ce (ppa3eosomIKUTe U3pa3u KOH
BO CBOJOT COCTaB ja COAp)KaT KOMIIOHEHTa ,,[JIaBa“, BO J[BaTa CIIOPEJYyBaHU ja3uKa, T.e. BO
repPMaHCKHUOT M BO MaKEIOHCKHOT, KOM ce 00uayBaMe Jia I'M NPETCTaBUME KOHTPACTHBHO M
Jla T TPETCTaBUME HajCOO/BETHUTE Mel'yceOHM eKBUBaJeHTHHU penanmu. [IpuToa, BakBHTE
U3pasy ce pasrieayBaar IpeKy MpUMepH off KHIKEBHHU Jejla Ha TepMaHCKU U Ha MaKeJOHCKU
jasuK, YUM IPEBOJHU pEIleHHja TM HyJaT aBTOpUTe Ha TpyHoB. LlenTa Ha MCTpa)xyBameTo
e Ja ce nuaeHTH(UKyBa yecrara rojaBa Ha BaKBUTE M3pa3d BO KHW)KEBHHTE Jeja, Kako U Ja
ce YKake Ha MOXKHOCTa THE LIEJIOCHO Jla CE BKJIOIAT O] €JIeH BO JIPYT ja3UueH CUCTEM U TOa
npexy yrnorpeba Ha ofipejieHa JIeKceMa, Koja JIypH | Jia € pa3jiiuHa O/l OHaa BO OPUTMHAITHHOT
u3pas, cenak OM MoXkelsia Ja OBO3MOXKHM MOCTHTHYBame Ha (pyHKIHMOHAIHA €KBHBAJEHTHOCT
BO ja3UKOT-LIEI.

Kunyunn 360poBu: ppaseonozuzam, hpazeonoduja, exeusaneniunociu, UQUOMatduiHoCiu

PHRASEOLOGISMS WITH THE COMPONENT “HEAD“ IN GERMAN
AND MACEDONIAN LANGUAGE AND POSSIBLE MUTUAL EQUIVALENT
RELATIONS

Megi Dimova!, Darinka Marolova?, Dragana Kuzmanovska®
"Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, Macedonia
megi.162576@ugd.edu.mk
*Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, Macedonia
darinka.marolova@ugd.edu.mk
3Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, Macedonia
dragana.kuzmanovska@ugd.edu.mk

Abstract: The subject of this paper’s research is the phraseological expressions that

contain the “head” component in their composition, in the two compared languages, i.e.
German and Macedonian. We aim to present a contrastive analysis and identify the most
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appropriate mutual equivalent relations. Additionally, we examine examples from literary
works in German and Macedonian, providing translation solutions. The research aims to
identify the frequent occurrence of such expressions in literary works, and demonstrate the
possibility of complete integration from one language system to another using a specific lexeme.
This lexeme, even if different from the original expression, can still achieve functional
equivalence in the target language.

Keywords: phraseologism, phraseology, equivalence, idiomaticity

Bosen

Opazeonorujara, Kako J0cTa Mjaja HaydyHa JUCLUILIMHA, ce TojaByBa Bo 70-
TUTE TOAMHU HA MUHATHUOT BEK M HEKOM C¢ YINTE ja CMeTaaTr 3a TMOAJUCLIUILINHA
Ha jekcukonorujata. Cropen Ilanwm, ,,ppa3eornorujara e Hayka, Koja T IpoydyBa
HecI000JHUTE 300POBHH COCTABH, KOU BO jJa3WYHUOT CUCTEM M BO PEUCHHUIIATa MOXKAT
Ja TH Tipe3emaar (pyHKIMjara ¥ 3HAYCHETO Ha MOoeAnHeYHHTe 300pOBH (JIeKceMu )™
(TTammm, 1997: 1, npesox Meru Jlumona'). 36opot dpaseonorusam (nar. phraseos =
u3paz) Moxe Jia ce AeQUHUpa KaKo 3alBPCTEH 300pPOBEH COCTaB, KOj ce yrnorpeOyBa
KaKo rOTOBa ja3uuHa equHuIa. Ppazeonocuzam Wik ¢h)pazema € BCyUIHOCT FeHepaJieH
MOUM 3a cUTe Hecso0oHN 300poBHH cocTaBu. Ppa3eosomIKUTe H3pa3u ofl eaHa
CTpaHa HMMaar 3a WeJl Ja ro 30orarar ja3uKOT CO CTHJICKA Pa3HOIMKOCT Kako:
€MOIMOHAITHOCT, KYATypHa cUMOONMKa, MeTa(Oopu M EKCIPECHBHOCT, a O]l JIpyra
cTpaHa Ja ro 30orarar JIEKCHUKHOT (OHJ, Npe/l c& Ha M3ydyBauuTe Ha CTPAHCKH
jasuk. HuBHara yrorpeda ce moBp3yBa co JyXOT Ha €JIeH HapoJl, HeroBara UCTOpHja
U KyJTypa. ,,] TaBHO, (pa3eonoru3MuTe MOTeKHyBaaT o bubnujara, o1 JaTHHCKHOT
W Ol TPUYKHUOT ja3uK, CPEITHOBEKOBHUOT JIATHHCKH ja3UK U MAaCOBHOTO HCEIyBambhe
Ha €BPOIICKUTE W JPYTd HApoIu BO AMepHKa Ha MOYETOKOT Ha JABAECETTHOT BEK
(Ky3manoscka 2022: 14).

Crnopen dounanuc (2009), ppaseosoruamMmuTe nMaar €CTETCKO BIIMjaHUE U HUBHA
uen e (donamuc 2009, nurupano Bo Ky3smanoscka 2022: 14): na ja moeaHocraBaT
KOMYHUKaIMjaTa, Jla ja yrnpaByBaaT HcCTaTa, a TH MOKaKaT YyBCTBaTa Ha JIyreTo,
COLIMjalTHO Jia TW JeUHUpaar JIyreTo, a MpeHecyBaaT UCKycTBa W ujeH. [1okpaj
JloHasuc, BayKHH JIMHTBUCTH KOU paboTaT Ha oBa nojie ce Xapaia byprep u Boagranr
Onajuep.

Bo 0BOj Tpya KOpIIyC Ha HCTpaXxKyBamwe € Jueuitiannuoii peunuk Ha MaKegoHCKu
jasuxk O KHWKEBHH JIefla, a TeMa Ha HCTPaKyBamETO ce (Ppazeojoru3MUTe CO
KOMITOHEHTaTa Zraea (npeBoj Ha repmancku: Kopf). Criopen Juuiuannuoiu peunux
na maxegouckuouwi jaszux, (https://makedonski.gov.mk/corpus/l/glava-zh) o0Boj
TEPMUH, OCBEH IVIaBa KaKo JeJI Of TeJIOTO, MOXKE Jla 3Ha4U U YM, pa3yM, pakosoguider,
iloeguHmey, 1uye, 609ad, ionasje, mepka 3a eucuna u cii. TokMy IpeKy oBHe 3HauCHa

! Cure nprartu Bo TPYZIOB ce npeBeneHu o1 Meru /lumosa.
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Ce MCTaKHyBaaT HEKOW Ba)KHHM KapaKTEpPHU OCOOMHM Ha 4OoBEKOT. LlenTa Ha TpymnoB
e Jla ce MOoKake HUBHATA YecTa MPUMEHa MPEKy MPUMEPH — PEUCHUIIH M3BaJCHU O]l
MaKeIOHCKH 1 O TePMAHCKH JINTEPaTypHH JeJia ¥ J1a Ce YKa)ke Ha HUBHUOT MPEBOJICH
EKBUBAJICHT Ha FEPMaHCKH, OJJHOCHO Ha MaKeJOHCKH ja3uK.

Bo Tekot Ha Hamata ucTpaKyBauka paboTa oueKyBaMe ieKa CUTe (ppa3eosiomKu
n3pa3u He Ke MOXe Jia ce Mpeaaar BO ja3HYHHUOT CHCTEM Ha TePMaHCKH ja3WK CO
BOCITIOCTaBYBamb€ Ha IJI0OCHA €KBHBAJCHTHOCT.

3a uenure Ha OBOj TPyA, NPUMEPHUTE THM HAjJIOBME BO KHIDKEBHHU Jiejia Ha
repMaHCKH 1 Ha MaKeJIOHCKH ja3HK, TIOTOa I'M aHAITM3UpaBMe, U3BPILIMBME CEMaHTHYKa
aHanmM3a, 3¢MajKu ro MPEABUI M HUBHUOT HEMOCPEJCH KOHTEKCT W HalpaBUBME
TabenapeH NpuKa3 Ha MPOHAjICHUTE MPUMEPH, KOM O]l MaKeJOHCKH Ha TEPMAaHCKH
jasuk ¥ 00paTHO 3a LEIHUTE Ha 0Ba HCTPaxKyBambe Tu npesene Meru JJumona.

Dpa3eo/101IKH U3Pa3U

Pa3nuunu aBTOpH Ce cirysKar co pa3invHa TSPMUHOJIOTH]a, KOja Ce OJHECYyBa Ha
M3pa3 co n3pazeHa uIMoMaTHIHOCT. Hekou ce 3a/ipyKyBaat Ha IOUMOT (pa3eonocuzam
(tipeog. Phraseologismus), npyru mak, Ha NMoUMOT (paseMm (mpeBoxa: Phrasem),
a TpeTu Ha mouMoT (paseonexcema (ipesog: Phraseolexem). Bo MakenoHckara
JUTEpaTypa yecta € M yrnorpedara Ha mouMuTe (Gppa3eosoKy eAUNHCTBA U 300POBHH
cocTaBu. BaxkHO € Ja ce MoTeHIupa JeKa TOPEHABEACHUTE TEPMUHOJIOUIKH TTOMMHU
o JaeUHUIMja TO JlaBaaT MOBEKE WMJIM MOMAJKy MCTOTO 3Hauewme. Bo TpymoB ce
NpUIP)KYBaMe Ha TEPMHHOT (ppa3eooru3am, OHOCHO (Gpa3eoIoIKU H3pas.

Dpa3eonomKUTe U3pa3u ce OUIMKa Ha OJpelcHa KynTypa u Hapond. I[Ipeky
(dpazeonoru3MuTe Ha KpeaTHBEH U crienM(UUeH HaYHH MTPeKy MeTa(opu, METOHUMH,
aJICTOPUH, CIIOPEION | CII. C€ MCKaKyBa HEKOE KMBOTHO MCKYCTBO, CTaB KOH HEIITO,
CO3HAHMWE, a YeCTO THE ce Bp3yBaaT u 3a Hekoja nuuHOCT (BojkoBcka C., MuHoBa-
I'yprosa JI., [auzes JI., I{BetkoBckw XK., 2009: 155). Tre ce pasmMKyBaar o HHBHATA
JIOJDKMHA, TI0 pas3liiyHaTa CHUHTAKCHYKa (YHKIHUja, MO JIEKCHKara, 3HAYCHETO,
IIOTCKJIOTO UTH.

Dpa3eoaoru3MmTe ce J0CTa PacupoCTPaHETH BO CEKOjAHEBHHOT ToBop. OCBeH
TOA, THE C€ NMPUCYTHU U BO TEKCTOBU HAINMUIIIAHM HA HAPOJICH ja3WK, BO OajKuTe,
PEKIIAaMUTE, BO HAYYHUTEC TEKCTOBU, BO BCCHUIUTC, y‘IC6HI/IHI/ITe uTH. HuBHara
yrnotpeda MOHEKOTalll 3aBHCH U O CTapOCHATa ITpaHKIIa Ha JIyI'€TO, IMEHO U HAYMHOT
Ha W3pasyBambe Ha TMOMJIAJMTE I'eHEpalluk 3HAYMTEITHO C€ pa3lIMKyBa OJf OHOj Ha
nocrapure, OMJIEjKU Kaj HUB MTOBEKE JOMUHHUPA KOJIOKBHjaJTHUOT CTUJI HA TOBOPEHE.

I'maBHU o0enexja Ha (Pa3CONOMIKUTE U3Pa3H ce: MOP(OIIONIKH, CHHTAKCUIKH
n ceMaHTHukd. O MOPQOJIOIIKKA acHeKT ce 3eMa NpeABU] MHUHUMAIHHOT Opoj
(bpa3eosonKy SIUHUIM BO €leH (pa3eosomKkn u3pa3 (MOJHICKCUKATHOCT, TepPM.
Polylexikalitdit), on CHHTaKCUYKH acCIEKT, (pa3eoIOMIKUTE U3pa3u ce MEeMopupaar
KakKO I'OTOBHM €AMHHIIM BO MCHTAJIHHUOT JICKCMKOH Ha YOBCKOT (perO,HyKTI/IBHOCT,
repMm. Reproduzierbarkeit) u HeonmxomHO € /a ce 3Hae JeKa elIeH COCTaBEH JieNl Ha
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(hpa3zeonoru3mMoT He cMee Jia OuJIe 3aMEHET CO JIPYT, BO CIIPOTUBHO Ke Ce U3ry0ou camara
CMUCIIA U UCTUOT Ke 3By4H HEBOOOUYACHO 32 TOBOPUTEIUTE HA MajurH ja3uK, Ip. den
Kopf aus der Schlinge ziehen (iipesog: ciiacu scusa enasa), a ve die Schlinge aus dem
Kopf ziehen. Toa 3Hauu 7eKa THE C€ OIJIMKYBaaT U co crabuiHoCT (repm. Stabilitdit/
Festigkeit). CeMaHTHUKHOT acIieKT, T.€. KpUTEPHYM, € €IMHCTBEH KOj € alcoyTeH
KPUTEPUYM BO HHUBHOTO JICTEPMHHHUpAE U CE KapaKTePH3HPa CO UANOMATHYHOCT
(rep™m. Idiomatizitdt) na ppaszeonorn3Mot. EneH ucT uspas nanu ke Oujie cMeTaH 3a
(bpa3eosonky WK He, 3aBUCH O TOA JaJi M3Pa30T ro HOCH co cebe: a) peasHoTo/
JIUPEKTHOTO 3Ha4Yewe —jmdm. den Kopfwaschen (iipesog: nekomy my ja mue cnasaiia)
i 6) MetadopruuKoTo/PUrypaTHBHOTO/UAMOMATCKOTO 3HaUeHe — jmdm. den Kopf
waschen (iipesog. nekoZo Kpuiliukysa, ipexkopysa). Bo komyHUKalujaTa, aipecaTuTe
ce 00Bp3aHM Bp3 OCHOBA Ha ja3UYHUOT M BOHja3MYHUOT KOHTEKCT Jia ja OJrarHar
auiemara. Bo cipoTHBHOCT MMaMe MompedyBambe Ha KoMyHHKarjara. OBa 0co0eHO
Joara 1o u3pa3 ako MMaMe MHTepja3sHyHa, OTHOCHO MHTEPKYJITYpHA KOMyHHUKAIHUja,
KaJie IITO 32 HEj3MHO OBO3MOKYBaHhe € HEOIXO/ICH IPEBE/IyBay/TOIKyBaY.

®paseosolIKUTe M3pa3d HE ce MpeBenyBaar 300p 3a 300p, TyKy Kaj HUB
HEOTIXO/THO € J1a CE 3eMe MPEIBU/I 11eI0TO (hPa3EOIOLIKO EAUNHCTBO, 3aT0a THE CE FOJIeM
NpeNu3BHK 3a peBeayBadnTe. [Ipu nmpeBo/ mpeBeyBadlTe HajueCcTo I' IPUMEHYBaaT
NpeBeyBaYKUTe MMOCTANKK ajanranyja’ u mMoaynamuja’. YectonaTn enqHa MMEHCKa
KOMITOHEHTa C€ MOBTOPYBa BO (PPa3ecoNIONIKUTE MCKA3H BO CHOPEAYyBAHHUTE ja3HIIH,
KaKo, Ha TIPHMED, JISKCEMH 32 03Ha4yBakh-€ JISJIOBH OJT TEJIOTO, )KMBOTHH, O0H, OpOCBH,
3emja, BoJa MTH. Bo ciiemHuTe Tpu Tabeiu r'm mpercraByBame (hpa3eosoru3mMmTe,
KOU BO CBOJOT COCTaB ja COIpKaT KOMIIOHEHTaTa “riiaBa” BO OPUTMHAIHUOT M3pa3
W/WiIM BO MPeBOJOT. Bo 00MIOT 3a eneH (pazeosiornzaM oJ] repMaHCKUOT ja3uK Ja
MPOHAjIeMe HajCOOABETCH MPEBOJCH EKBUBAJICHT HA MAKEJIOHCKHU ja3uK, HAHJOBME
Ha TPH ClIy4yau: NPBO, Kaj HEKOM MPUMEPH yclieaBMe Jia Hajaeme (paseosorusam,
KOj K€ TO MMa UCTOTO 3HAUCHE U Ke ja COAPIKH JIEKCeMara 21a6d Kako BO OPUTHHAIIOT
U MPHUTOA BOCIIOCTaBUBME M (hopMasiHa M (PyHKIHMOHATHA SKBHBAJIECHTHOCT. Bo Toj
cllydaj MOXKEBMeE J1a CH I03BOJIMME J1a ITpeBeyBamMe OyKBaJIHO; Kaj BTOpaTa 1 TpeTara
Kaj TosieM O0poj (pa3eonoru3Mu Kako COOIBETEH MPEBOJICH EKBUBAJICHT ycIleaBMe Aa
HajaeMe (pazeosioru3aM Koj Kako MaHJaH Ha JieKceMara 21aed, O OPUTHMHATHHOT
puMep, K€ COAPKU HELITO IPYTo BO ja3UKOT-1IeN, U MaK Ke ja uMa uctara QyHKuuja,
OJTHOCHO Ke TO mpenu3Buka HCTHOT e(ekT. Taka BocmocraBuBME (DyHKI[MOHAIHA
CKBMBAJICHTHOCT CO MpPUMEHA Ha IMPEeBeIyBAaYKUTE IOCTAKA aJanTandja u
MOJTyJIallja.

2 AjanTanmjara npercraByBa cicH BH CIOGOJGH NIPEBOJ, CO KOj CE BPIIM ajaTHPAmE Ha eIHA
cHUTyalja BO Jpyra, T.e. eka ce BPIIN 3aMEeHa Ha eJ[Ha KyJITypHA U OIIITECTBEHA PEaHOCT CO JpyTa,
KOja MMa HCTa (yHKIM]ja WM MCTa BPeIHOCT Kako npsata (Mapomosa 2019: 35)

3 HukoausoBCKa (2009: 110) ncrakuyBa gexa ,,MOyJIalxjaTa ce KOPUCTH CO LSl IIPEeBE/IeHaTa nopakara
. (13
na OHJIe BO COIIACHOCT CO IYXOT M CO OOMYANTE Ha ja3HUKOT-LIET .
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Tabesa op. 1

[Ipernen Ha mpuMepu Ha (Pa3eoJOMIKH U3Pa3H, BO YHj COCTAB € COApKaHa
KOMITOHEHTaTa 21d6d, KOja € MPUCYTHA U BO JBaTa ja3uKa, ¥ BO MAKSJJOHCKUOT U BO
FepMaHCKHOT M3Pa30T ja MMa UcTata (PyHKIHja, OJTHOCHO IO MPEAU3BUKYBA UCTHOT
e(heKT Kaj IBeTEe YNTATCIICKHU TyOIUKH.

3HaYee Ha
repMAaHCKH MAKETIOHCKH
(pazeosioruzmor
1. jemandem schiefst etwas (plétzlich) ce CeTH, My TeKHa
20/my yOpu Hewmo 60 21a6d
durch den Kopf HEIIITO

3. Motten im Kopf haben/ Flusen
im Kopf haben

uma 6ybauxu 6o erasama

uMa 9yIHU UIEH

4. kein Dach iiber dem Kopf
haben

Hema noKkpue Hao 2nasama

HEMa CMECTYBambEe

5. du vergisst noch mal
deinen Kopf!

edeH Oen Ke cu ja 3abopasuul u
enasama

u3pa3 Koj ynarysa
HEKOMY KOj 4eCTO
3abopasa

6. von Kopf bis Fuf3

00 21asa 0o nemu

1EJIOCHO, IMOTIIOJIHO

7. Kopf hoch!

anasa eope!

n3pas3 3a oxpadpyBame

8. Da kannst du dich auf den Kopf stellen;
...und wenn du dich auf den Kopf stellst

na ako cakawi u Ha 21a8da 0d
3acmaneut

H3pa3 KOH HEKOMY KOj
HUIITO HE MOXeE J1a
TIPOMECHU

9. ein schlechter Kopf

byKkosa 2nasa

IJ1ynaB YOBEK

10. ein kluger Kopf 'sein

bucmpa 2nasa

MMaMETCH YOBCK

11. der Fisch stinkt vom Kopf her

pubama cmpou 00 2rasama

n3pa3 Koj ce OJHeCyBa
Ha WHCTUTYLHN/
OpraHM3aliK KOU He
CH ja BpLIAT paoTaTta
Kako IITo Tpeda, 3aITo
O/ITOBOPHOCTA € Ha
BPBOT Ha XHepapxujara

12. den Kopf freibekommen / freikriegen /
freimachen

cu ja pazoucmpu
anasama

ce pacToBapyBa of
HICUXUYKH TOBAP

13. seinen Kopf auf etwas verwetten
(koénnen)

ecapanmupa co giasa

CHUT'ypHa, CTOIPOLICHTHA
rapasiyja

14. jemandem nicht in den Kopf gehen

He My elecyed 60 2ided

He pa3dupa; He cdaka

15. nicht (ganz) richtig im Kopf sein

He e co cume 60 2rasama

nia ce Ouze HepasyMeH

16. den Kopf voll haben

2nasama e 3Hae Kaj my e

HCTOBPEMEHO Ce
CcIIpaByBa CO IOBEKe
npoOIEeMH U TPHKH
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17. Was man nicht im Kopf hat, hat man
in den FiifSen / Beinen

KOj Hema 60 2nasama, uma 60
Ho3eme

KOj HE MUCITH
HaBPEMEHO, MOJIOIHA
ke Tpeba J1a BIOXKH
MOBEKe TPy 3a Jia ja
3aBpIny paborara

18. Bei dir fehlt's / fehlt es wohl im Kopf!

mebe mu ¢anu Hewtmo 60
enasama!

TTyTIaB, JTyJ YOBEK

19. mit dem Kopf durch die Wand gehen
wollen

youpa suo co 21asa

Caka na JOCTUTHC
HCIITO IITO €
HCBO3MOKHO

20. nicht wissen, wo seinen der Kopf steht

He 3Hae Kaj My e 2nasama

“Ma MHOTY pabora,
00BpCKH

21. jemandem den Kopf'vollquatschen
/vollreden

My ja nonnu enasama

HEKOMY My Ce
HaMETHYBa Tyro
MHCIICHE

22 jemanden / etwas nicht (mehr)
aus dem Kopf kriegen

He My uznezysa 00 21asa

MOCTOjaHO MHUCJIH Ha
©IHO UCTO

23. jemandem dreht sich alles im Kopf

cé u ceulmo my ce 8pmu 60
2nasa

HeCUTypeH, 30yHeT,
CCKaKBU MHCITH My
noaraat

24. den Kopf hochhalten

CO Kpenama 2iaed

ropz0, Xpaopo,
JIOCTOMHCTBEHO

25. einen kiihlen Kopf bewahren

uma 1aoHa 21asda

TPE3BEHO pa3MHUCITyBa

26. seinen Kopf retten

cnacu gnasama

ce M3BJICYC OJI HEKOja
olacHa CHTyaIuja, ce
criacu

37. den Kopf aus der Schlinge ziehen

6A0U/CNACU HCUBA 21484

ce CracyBa Off HeKoja
CHUTyanuja

28. jemandem iiber den Kopf wachsen

HEKOMY MY e 00jOeHO NpeKy
2nasa

HE MOK€ HEIITO Ja
ToJHEeCE ITOBEKe

29. pro Kopf

no anaea

10 9OBEK (II0 JKHUTEI)

30. der Erfolg steigt jemandem in den /
zu Kopf

cnagama my youpa 6o 21asa

MPEMHOT'Y HarajHo
TIeaa BO HEIITo, ce
SBepu

31. etwas mit dem Kopf/Leben bezahlen

Ke naamu co 21aea

Ke Omie Ka3HeT, Ke
MOpa J1a CHOCH TEIIKU
MO CIICTUIIH
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Tabenara 0Op. 2

[Mpernen Ha mprMepH Ha repMaHCKH (ppa3eosIONIKY H3pa3u, KOU BO CBOjOT COCTaB
ja cozpiKar Jiekcemata 2naed, a 3a KOM Kako COOJBETHH TPEBOJHU €KBUBAJICHTH BO
MaKeJOHCKHOT ja3uK MOXe Jia ce MOHyIaT (pa3eoioru3Mu o0pa3yBaHU CO JAPYTH
JICKCUYKH CPEJ/ICTBA, CO TIOMHAKBA CUMOOJTHKA, HO K€ MOXKAT Jia TO MOCTUTHAT UCTHOT
e(exr.

TepMaHCKHA MAaKEAOHCKH 3HA4YCHHE HA (bpa3e0.110rn3M0T

1. Grillen im Kopf haben uma uxc uoeja “Ma 4yJaHa ujaeja

TICUXUYKHU OTCYTCH; pasMHUCIIyBa

2. seinen Kopfwoanders haben |nema nexade co muciume
Ha HEIITO JIPYTO

20 Nywmu MO30Kom HE pa3MHCIIyBa Ha
3. den Kopf zumachen V P Y
Ha nacerbe HHUIITO
4. bis iiber den Kopf'in
60 00/1206U 00 2yuld MHOT'Y 3a/I0JKEH
Schulden stecken v Ty sai
5. jemandem den Kopf
MY 20 cépme namemom ro 30yHH/TO 30pKa
verdrehen v P Y P
6. Kopf an Kopf pamo 0o pamo 3[pYKEHO, PAMHOIIPABHO

Tabenara op. 3

[Ipernen Ha mpuMepu Ha MaKeIOHCKH (pa3eojOMIKM M3Pa3H, KOM BO CBOjOT
COCTaB ja COAPIKAT JIEKeMaTa 21a6d, a 32 KOM KaKO COOABETHH IIPEBOIHU €KBUBAJICHTH
BO I'€PMAHCKHOT ja3UK MOXKE J]a c€ MOHYyAAT (hpa3eosoru3MHu 00pa3yBaHU CO APYTH
JICKCUYKH CPECTBA, CO MOMHAKBAa CUMOOJIMKA, HO KOM K€ MOXKaT Jla TO MOCTUTHAT
HCTHOT €(EKT.

MaKeJI0HCKH repMaHCKH 3Haueme Ha
¢pazeosoruzmor

1. Hema 0a mu naoue kpyna | dir wird schon keine Perle/ /kein | u3pa3 neka ako CTOpu

00 2nasa Stein/Zacken aus der Krone fallen HEITO HeMa Ja ce HapyIn
MHTCIPUTETOT/IOCTOUHCTBOTO

2. ywme uma 3enena 2nasa | grin/feucht hinter den Ohren sein MJIaJ1 1 HEUCKYCEeH

3. uysa Hexoeo kako ouume | etwas wie seinen Augapfel hiiten TPWKIIMBO CE€ OJIHECyBa KOH

60 enasama HEKOro

4. 3a moa ne me boau 2nasa | das juckt mich (doch) nicht! HE Ce MHTepecHpam 3a Toa

5. Koea my ce pabomu 3a | es geht jmdm/einer Sache an den | My 3aBucu cynOuHara of

2nasama Kragen HELITO

6. Hu 61aKHO 00 2naea Hema | jemandem kein Haar kriimmen; | HAIITO HEMaA Jla My C€ CIy4U

oa my ghanu niemandem ein Haar kriimmen

3akay4ox

®pa3zeonoru3MuTe ru ynorpedyBame Kora cakame Ja ce u3pazuMe IOBIeYaTInBO.
Tue MoxaT 1a ce HajaaT BO CEKOjAHEBHATa KOMYHHUKAIIM]a, BO JIUTEpaTypHHUTE Aea,
HO ¥ BO O(UIIMja]THA TOJIUTHYKH TOBOPH, 00Opakama H CII.
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Tpynot u300miyBa co HU3a (pazeoqOru3MU BO YHj COCTAB Ce Haora JeKcemara
»rmaBa“. [Ipexky oOMIOT 3a W3HAOlalke HA COOABETEH NPEBOACH CKBHBAJCHT
yKaKyBaMe Ha MHOTYOpOjHHTE CIMYHOCTH Mery (pa3eoNomKUTEe H3pa3h Co
KOMITOHEHTATa ,,I7IaBa’ BO OBHE J[BA ja3UKa, HO U HA HEKOJIKY JICKCHYKH, CHHTAaKCUYKH
1 MOP(OJIOLIKH TPOMEHH.

Bo Hajronemuot 0poj ciydaum Kora BO OoApeacH (pazeoioruzaM ce ClioOMHYyBa
300poT,,INIaBa’, ce MUCITH Ha yMOT, pa3yMOT, CIOCOOHOCTa 3a TPE3BEHO Pa3MHCITyBabE,
WJIY TIaK, Ha TJIaBaTa ce Iviela Kako Ha HeIITO HajBPEIHO, KAKO IITO € )KUBOTOT, HEILITO
mTo Tpeda Ja ce 4yBa, Ja ce Ma3u, HEIITO Ha BHCOKa MO3HUIIM]ja, a YECTO JIeKcemMaTa
,IIaBa‘ pedepupa ¥ Ha HEraTMBHA YOBEYKAa OCOOMHA KaKO IIYMABOCT, JYIOCT WU
3a00paBEeHOCT, 0COOCHO KOTra CTalyBa BO KOMOWHAIM]ja CO MPHIABKa CO HETaTUBHO
KOHATaTUBHO 3Hauewe. [Ipu mpeBoj Ha BakBUTE (h)pa3eMH BaKHO € MPEBEIYBadOT
Jla ©Ma TOIIUPOKO 3HACH:E Of] KyATypara, 0OMYanTe U UCTOpUjaTa Ha €JICH ja3uK 3a
YCICIIHO J1a TMPOHajJe COOJABETCH SKBMBAJICHTEH M3pa3 Ha OPEICH (pa3cosIONIKK
u3pas.

[Ipu mpeBon Ha (pa3eosOrU3MHUTE ON €ISH Ha JAPYT ja3uK MOHEKOoraml e
HEeMHUHOBHA CHHTAaKCHYKaTa MPOMEHa, a CEKaKo Ce JI03BOJIyBa M BPLICHE HA M3BECHA
JICKCHYKa MPOMEHA, HO HAjBAYKHO € J]a Ce MOCTHIHE UCTHUOT €()eKT O OPUTHUHAJIOT.
AHanu3upajkd M (Hpa3eoNomKUTEe W3pa3d CO KOMIIOHEHTaTa 27aéa W HUBHUTE
CKBHBAJICHTH, BP3 OCHOBAa Ha PE3y/TaTUTE BO MpBara Tabena, 3aKkiydyBame JeKa
CHTE THE Ha JICKCMYKO M Ha CEMaHTHYKO HHBO LIEJIOCHO ce comaraar. Jlomeka
nak, kaj ()pa3eosoru3MuTe O BTOpaTa M Tperara Tabeia 3abeinexyBame JIeiyMHa
SKBHBaJICHIIM]a, OJHOCHO JICKCHYKA MMPOMEHA Kaj HOCHTENIOT Ha (hpa3eosoru3mor,
a Toa e JiekceMara 2raeéa (HaMecTo JIeKceMara 2id6éd CeMAaHTHYKOTO 3HaueHe Ha
(bpa3eonoru3MoT ce mpeHecyBa MpeKy Apyra UMEHKa/JeKceMa Kako: ugejd, Mo30K,
iameit, pamo, cyua, oyu uTH). Cenak, MOXe Jia ce CIIy4H 3a oJlpe/icH (Ppa3eoonKu
n3pa3 o[ M0jIOBHUOT ja3HK, KOj ja COAPIKU KOMIIOHEHTATA 21a6d, 1a HeMa COOJIBETCH
(dpazeonoruzaM BO jazUKOT-1Ie], KOj HCTO TaKa Ke ja COIP>KU KOMIIOHEHTaTa 21d6d.
Torarir, Heorrxo1HU OU OwJIe PEBEyBauKUTE IOCTAIKH, KaKo napadpasa, aranrarmja
wi Moaynauuja. [Ipumep, coomBeTeH MPEBOACH EKBHUBAICHT HAa MAaKEAOHCKHOT
(bpazeosnoruzam Hexoj co2onysa HeKo2o € TePMAHCKUOT (ppaseosorusam jemandem
das Hemd iiber den Kopf ziehen. OBjie, mopaju 0TCyCTBOTO Ha KOMIIOHEHTATA 21d6d
ce CIy’)KUMe CO TIpeBelyBadKara rnocrarnka napadpasa, Taka mro co NoMoIll Ha APYTU
JIEKCHYKH CPEIICTBA 'O OCBOjyBaMe MCTHOT €(EeKT Kaj YMTATeIUTEe U UCTOBPEMEHO
HCTaTa Jia ja afarnTupaMe BO ja3HKOT-IIEI.

Cernak, kKaj CUTE HaBEJICHH M aHAIM3UPAHU MPUMEPHU BO TPYIOB KOHCTATHpaMe
JieKa € MpUCYTHa (yHKIMOHAIHATA €KBHMBAJICHTHOCT, KOja YKaKyBa Ha Toa JieKa
(pazata ©Ma BUCOKO HUBO HAa UANOMATHYHOCT (METaOPHYHOCT).
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